
29-30-31 Eliz. IISmall Business Investment Grants2

ramener le taux effectif de l’intérêt sur cetteprincipal balance outstanding from time to 
time of the debt obligation, as would reduce dette pendant la période visée par la subven­

tion à un pourcentage annuel égal ou supé- 
obligation for the period in respect of which rieur a douze pour cent, 
the grant is made to not less than twelve per 5

the effective rate of interest on the debt

cent per annum.
(2) Where a person who is eligible to (2) Le ministre peut, avec l’autorisation de 5P*"™ 

receive a grant under subsection (1) author- la personne admissible à la subvention visee
au paragraphe (1), verser la subvention au 

10 mandataire de cette personne. En outre, le 
consentement du ministre est obligatoire

la modification ou l’annulation de 10

Authorization 
to pay agent

the Minister to make the grant to anîzes
agent of the person,

(a) the Minister may make the grant to 
that agent; and
(b) the authorization in respect of which 
the grant is made may not be amended or 
revoked without the consent of the 15

pour 
l’autorisation.

Minister.

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL
Règlements4. Le gouverneur en conseil peut procéder4. The Governor in Council may make 

regulations prescribing anything that by this à toute mesure à prendre par règlement aux
Act is to be prescribed and providing for all termes de la présente loi et prendre par
other matters and things as he deems neces-20 règlement toute autre mesure qu’il estime 1 5 
sary to carry out the provisions of this Act. necessaire à 1 execution de la presente loi.

Regulations

5. (1) Lorsqu’il y a octroi de la subvention 
visée à l’article 3 et que pour une raison 
quelconque :

a) soit le bénéficiaire n’est pas admissible 20 
à recevoir cette subvention,

Recouvrement 
des subventions5. (1) Where a grant is made to a person 

under section 3 and for any reason
(a) the person is not entitled to the grant,
(b) the amount of the grant exceeds the 25 
amount to which the person is entitled, or

Recovery of 
grants

b) soit la subvention est supérieure au 
montant que le bénéficiaire est admissible 
à recevoir,

the case 30 c) s0>1 une condition à laquelle la subven- 25 
tion était assujettie n’a pas été remplie ou 
a été violée,

(c) a term or condition to which the grant 
is subject has not been met or has been 
contravened,

the amount of the grant or excess, as 
may be, together with interest determined as 
prescribed and computed from the date the 
grant is made, is a debt due to Her Majesty 
in right of Canada and may be recovered as 
such from the person in any court of com- 35 de même que des intérêts détermines selon 3U 
petent jurisdiction. les règlements et calculés à compter de la

date où est accordée la subvention, sont une 
créance de Sa Majesté du chef du Canada et 
peuvent être recouvrés à ce titre du bénéfi­
ciaire devant tout tribunal compétent.

la subvention ou l’excédent de la subvention 
versée sur le montant admissible, selon le cas,

35
Non-recouvre­
ment(2) Where a circumstance referred to in (2) Lorsque le ministre, dans les conditions 

paragraph (1 )(o), {b) or (c) occurs in respect prévues par règlement, a avisé le bénéficiaire
of a grant made to a person under section 3 par écrit qu’il n’y aurait pas recouvrement du 
and the Minister has, under such conditions 40 montant de sa subvention en raison d une des 
as are prescribed, advised the person in writ- circonstances visées au paragraphe (1), 0 
ing that the amount of the grant will not be celui-ci cesse de s’appliquer dès que survient 
recovered from the person in that circum-

No recovery in 
certain cases

la circonstance.


